
[kar'àx] —’ mànunchi de stuf legai cu sfoarà $i tàiat destul de scuri 
folosit pentru a arata la suprafa^à pozitia priponului’ (v. descr. A.) ; [kar’e'x'ì 
v'àzim  s kamysu, é tti budit' plut'it’ sv'érxu — sest' kar'axou na adnu 
p'eir'it'àsku]. Termenul deriva din Kopma <  Kopa atestat la Dal' ( I I 160—161) 
cu indicatia „Astrh. : fringhie alba de grosimea degetului mie pentru nàvoade 
si alte unelte pescàre^ti". Dupà cum se vede avem transformarea kor'àga< 
kor'àg< kor'àh odatà cu extinderea numelui sforii, care lega semnul indicator 
dela suprafata apei de pripon. La H. nu fig. ; 0. (262) dà Kopsira — ’ copac 
inecat sau parte din acesta’.

[bayór] — ’ cirligul cu coadà sau ghegherita’. Se folose^te in diverse 
ocazii pentru a apuca $i a trage postele. Pentru pescuit, indeosebi iarna la 
copcà. Deasupra apei se {ine o lumini^à [sv'et'ilkt] pentru ca umbra ei sa facà 
posibilà vederea in apà. Prin tragere bruscà in sus se prinde pe^tele in cirlig 
(la D a l'I  35 pu6oaoBHbiH óarop — acela^i sens; P. 11-idem; 0.26; la H. 
nu fig. cu acest sens).

Din accesoriile prostovolului notàm : [starazók] §i [barànc'ik].
[starazók] — ’ strejele’ (sfori lungi de aprox. 2 m. care leagà partea de 

jos a prostovolului (poalele —  [spady] de inelul cu belciug (KajieMKO, óapaHHHK). 
Termenul deriva din v. si. erpa^a — imprumutat de romini (Dal', IV 3311 
confirmà existen^a termenului cTopóweK la pescarii din Astrh. §i Caspica; 
la O. nu figureazà; la H. nu figureazà cu acest sens). Graiul nu-1 percepe ca 
diminutiv, [straza] lipsind in grai.

[barànc'ik] — ’ belciugul prostovolului, care |ine inelul cu capetele 
strejelor’. Provenienza e neclarà (la 0. $i P. nu figureazà ; la Dal' §i H. nu 
figureazà cu acest sens).

Ìn ceea ce prive^te locul unde se aruncà nàvodul [tón’a]—toana, termenul 
este comun atit ru^ilor cit $i ucrainenilor in sensul lui principal : locul unde se 
pescuie^te. La ru$i insà (§i de aici $i la noi) mai denume^te §i intreaga operaie 
sau pregàtirea nàvodului pentru pescuit (v. Dal', IV 415, 0.741, DLRM, 865). 
La ucraineni prin ton'a se denume^te $i un loc primejdios unde existà posibili- 
tà|i de inec (H. IV 273). Se pare insà cà in prezent in limba rusà tóhh denu- 
me§te cu precèdere locul (amenajat special in acest scop) de pe cursul riului 
unde se face pescuitul1. Interesant in numàrarea pe^tilor prin^i este termenul 
[bai] provenit din tàtarà [baska] ’cap’ §i ràmas in ruse^te doar ìn proverbul 
MeHHTb óaui Ha 6aui (Dal' I 56). P., il noteazà ca turcesc bas — cap, dind 
insà $i baska-cap, cap de pe$te, cap de^tept ; la H. si O. nu figureazà. Vorbind 
despre pescuitul cu capacul, un informator ne spune : [po 30 bas lóv'is... 
usamóm buyi'bn'ik'b yd'e kamys na dn'é].

ìmprumuturile ucrainene ìn terminologia pescuitului sint destul de rare. 
Am notat doar douà, dintre care unul [sandól'i] (H.IV, 101), este cunoscut 
sub acest nume $i de pescarii romini sandole sau {àpoaie (ostii) de Dunàre’. 
E un instrument format dintr-o pràjinà lungà la capàtul càreia se gàse^te un 
fel de furcà prevàzutà cu 2—3 dinti [zuby] bine ascutiti. Cu aceastà unealtà 
se vìneazà crapul in stufàrii si ape mici fi limpezi unde pe^tele se poate vedea. 
Se poate foiosi ìn tot timpul anului, dar lipovenii o folosesc in special toamna 
si iarna : [va^vr'ém'i. zimy-ós' bn'i rybt s'il'm. xavàibci.]. (la O., P. si Dal' 
nu figureazà). Un caz particular il prezintà [matùli] — termen ucr. denumind

1 v. A. F. Leskutkin §i V. G. Andreev, Jloe pbióbi penubiMU 3aKuÒHb!MU HeeodaMu 
e de.ibmc Bo.iìu ,I"lH[iienpoMH3,aaT. Moscova, 195).
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